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[HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU]
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

YFOAA MDI( YPIaOM AEP)KABH I3PA!JIb TA YPAIAOM YKPAIHH
1IPO BiAMOBY BI4 BI3OBHX BH4MOF ARAM OCIB, IKI KO-
PIICTYIOTbCA ,EHIHIOMAT14tIHHMH HIACr1OPTAMH

YpnA MepaBH I3palJnb Ta YpHA YKpaiHH. SKi ani

iMeHy1OTbCJ1 "AoroBipHi CTOpOHM".

6azaviH 3MIIHDBaTH A4pyZHi CTOCYHKH Mix lSOMa JAepxaBaMm,

AOMOBHIHCb nPO TaKe :

CTATTH I

i.rpoMag~IHH )IepzaBli I3painb,
gHnnOMaTmHHMH naCnOpTaMH, nplH
TpHMiCR4HOMy nepe6yBaHHi B YKpa!Hi
BIIMOP."

2. rpoMazmHH YKpa!Hi, RKi
gHnniOMaTH4HMH nacnopTaMH, npH
TpHMiCR4HOMy nepe6yBaHHi B JepzaBi
BI3OBHX BHMOP.

siK KOpHCTYMTbCS RiACHHMH
B'13Ai i He 6ibmM Hi*

3BiJlbHR@TbCR BIA Bi3OBHX

KOpHCTYMTbCfl AiACHUMH
B'13Ai i He 61imui Hi*
I3painb 3BIJbHRDTbCfl BIA

CTATTI 2

1. rpoMa sHN AepzaB ROrOBIPHHX CTOplH, d KOpMCTyIOTbCS
gmnjOMaTHmHHM nacnopTaH 1 e cniBpO6iTHHKajAH AHnnOMaTWHOrO

npeACTaBHHqTBa a6o npalIBHMK8a1H KOHCyJbCbKO! yCTaHOBH OAHIc

AepzaBm Ha TepHTopi iHmol Aepcaem, MOXYTb nepe6yaTH Ha
TepHTopi iHmO RepzaBH Ha npoTH3i BCbOrO CTPOKy CBoro
npH3HaqeHHR 6e3 Bi.

2. TaKe z nOjOXeHHH 3aCTOCOByeTbCI qOgo qjieHIB cimek
oci6, sraAaHHX B nyHKTi 1, SKi npounBaIOTb pa3o1A 3 HHMH, 3a
YMOBH, 14O BOH14 KOpHCTIOTbCI RifiCHHMH AiynnOMaTw-IHHMH1
nacnOpTadI4.
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CTATTI 3

Oco6H, BKa3ai B CTaTTSX
KOPAOH 4epes npHKOPAOHHi nyHKTII
cnoJly~eHH.

1 Ta 2, MOXyTb nepeTHHaTll
nponyCKY gm5 MbiHapOgHorO

CTATT1 4

1.IlOrOBipHi CTOpOHH gxnnOMaTR4HHMH KaHaaMz o6MiHoMTbCR
'HHHHMM apa3KaMM nOAOpO*HiX AoKyMeHTiD. BKa3aHHX B CTaTTi 1,
He n13HIme, Hil 3a TpHl4STb AHiD AO TWO, r K 1H YrO1a Ha6y~e
AMiHOCTi.

2.Y pa3i 6y)b-51KHX 3MIH B HHHHMX no~opoKHlx goKymeHTax
oAHa )IorOBipHa CTopoHa He ri3Hlie, Hi* 3a TPH1qRTb (30) AHiB,
Hagimle AmnifOMaTH1HHKM KaHaiaaH IHiJ OPOBipHiR CTOpOHi HOBi
3pa3KH Pa30M 3 iH~opmaq6Io npo 3aCTOCyBaHH qHX AOKyMeHTiB.

CTATTS 5

Rs YrOxa Ha6y~e 4HHHOCTI -epe3 AeB'sHOCTO AHIB 3 ATi
Apyrol 3 mnnouwaiiTH1X HOT, FIKHMH ROrOBIpHi CTOpOHVI
nOBiOMJaITb OAHa OAHy npo BMKOHS-HH BHYTpiMHiX npoeAyp,
Heo6xAHmx AIS Ha6YTTR MHHHOCTi 1i41 Yro 0m.

CTATT51 6

LW Yro~a
XliH 161

CTOpiH MARXOM
noBi~omnemgH.

AHiB s AaTm
CTOpOHH.

yKj1aAaeTbCF1 Ha HeBH3HaeHHfi CTPOK.
YPOAz moze 6YTH npxnietia KO DHO 3 JlOPOBIpHHX
nepe~aHHs gmnnomaTmH mm KaHBaaMH ngCbMOBOrO

4R Yroxa npHnHHHTb CBOO 4HHHiCTb 4epeS TpH1qRTb
nfCbMOBoPo noBiAomjeHHH npo qe iHmO! AOrOBlpHo1
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BmHmeHO y A /K'.eti 946.-e9 1995 poKy, UJo
a1inoBalea "l" je,.,.A 5755 poKy. MoBaMH iBPHT,
yKpaiHCbKO1O Ta alPJiAbKO, npH 4bOMy BCi TeKCTH 6 piBHO
aBTeHTHIHHMH. Y paai po3xoAeHb y TnlyMaLeHHi nepeBary MaTMe
axrn iAICbKHI TeKCT.

3a Ypa 3a Ypu
JaepgxaBH I3pa'im: YKpa'm:
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE ON THE
WAIVER OF THE VISA REQUIREMENT FOR THE HOLDERS
OF DIPLOMATIC PASSPORTS

The Government of the State of Israel and the Government of
Ukraine (hereinafter referred to as the "Contracting
Parties"),

Desirous of strengthening the friendly relations between the
two countries,

Have agreed as follows:

Article 1

1. Ukrainian nationals, holding valid diplomatic passports
are exempt from visa requirement for entering and staying
in the State of Israel for a maximum period of three
months.

2. Israeli nationals who are holders of valid diplomatic
passports are exempt from visa requirement for entering
and staying in the Republic of Ukraine for a maximum
period of three months.

Article 2

1. Nationals of the States of the Contracting Parties -
holders of diplomatic passports, who are members of a
diplomatic mission or a consular office of one State in
the territory of the other State may stay in the
territory of the other State for the period of their
assignment without visas.

2. The same arrangements apply to family members forming
part of the household of persons mentioned in paragraph 1
above, provided they are holders of diplomatic passports.

I Came into force on 20 April 1996 by notification, in accordance with article 5.
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Article 3

Persons specified in Art. 1 and 2 may cross borders at any
border crossing point designated for international travel.

Article 4

1. The Contracting
channels valid
specified in Art
present Agreemen

Parties shall exchange through d
specimens of the travel
1 thirty days before the entry

It into force at the latest.

2. In the event of any changes in the valid travel
documents, a Contracting Party shall send the new
specimens, together with information on the applicability
of the documents, to the other Contracting Party, through
diplomatic channels, thirty days before their
introduction, at the latest.

Article 5

The present Agreement shall enter into force ninety days
from the date of the second of the diplomatic Notes by which
the Contracting Parties shall notify each other of the
fulfillment of their domestic requirements for the entering
into force of the present Agreement.

Article 6

The present Agreement is concluded for an unlimited period.
It may be terminated by either Contracting Party by giving
written notice through diplomatic channels. The Agreement
shall cease to be valid thirty days from the date of the
written notification on termination to the other Contracting
Pa;'ty.
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Done at , on the f4 5lf' k1995,
which corresponds to e / 5755, in the
English, Hebrew and Ukrainian languages, all texts being
equally authentic. In case of divergence of interpretation,
the English text shall prevail.

For the Government
of the State of Israel:

For the Government
of Ukraine:

I Zvi Magen.

2 Hennadiy Udovenko.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'tTAT D'ISRAEL ET
LE GOUVERNEMENT DE L'UKRAINE RELATIF A LA SUP-
PRESSION DE LA FORMALITt DE VISA POUR LES TITU-
LAIRES D'UN PASSEPORT DIPLOMATIQUE

Le Gouvernement de l'Etat d'Isradl et le Gouvernement de l'Ukraine (ci-apr~s
dAnomm6s les « Parties contractantes )>),

Ddsireux de renforcer les relations d'amiti6 entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Les ressortissants ukrainiens, titulaires d'un passeport diplomatique en
cours de validit6, peuvent entrer sur le territoire de 'Etat d'Israel et y s6journer pour
une pdriode inf~rieure ou 6gale A trois (3) mois sans 6tre tenus d'obtenir un visa.

2. Les ressortissants isra~liens, titulaires d'un passeport diplomatique en
cours de validit6, peuvent entrer sur le territoire de la Rdpublique d'Ukraine pour
une pdriode ne d~passant pas trois (3) mois sans 6tre tenus d'obtenir un visa.

Article 2

1. Les ressortissants des Parties contractantes, titulaires d'un passeport
diplomatique, qui sont membres d'une mission diplomatique ou d'un bureau con-
sulaire d'un des deux Etats sur le territoire de l'autre Etat, sont autoris~s A sjourner
sur le territoire de cet autre Etat pour la priode de leur mission sans 6tre tenus
d'obtenir un visa.

2. Les m~mes dispositions s'appliquent aux membres de la famille faisant
partie du m~nage des personnes visees au paragraphe 1 ci-dessus sous reserve qu'ils
soient titulaires d'un passeport diplomatique.

Article 3

Les personnes vis~es aux articles 1 et 2 ci-dessus peuvent franchir la frontiire
A tout point de passage de la fronti~re d~sign6 aux fins du trafic international.

Article 4

1. Les Parties contractantes se communiquent par la voie diplomatique des
sp6cimens valides des titres de voyage visas A I'article 1 ci-dessus trente (30) jours
au moins avant l'entr~e en vigueur du present Accord.

2. Si une Partie contractante introduit des modifications dans ses titres de
voyage valides, elle communique A l'autre Partie contractante, par la voie diploma-
tique, trente jours au moins avant leur mise en circulation, des specimens des nou-
veaux titres, accompagns des renseignements voulus concernant les conditions de
leur application.

I Entrd en vigueur le 20 avril 1996 par notification, conformdment A l'article 5.
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Article 5
Le present Accord entrera en vigueur quatre-vingt-dix (90) jours A compter

de la date de la deuxi~me des notes diplomatiques par lesquelles les Parties contrac-
tantes se seront avis6es mutuellement de l'accomplissement des formalit6s internes
requises pour 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 6
Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode ind6finie. I1 peut &re d6nonc6

par une Partie contractante moyennant un pr~avis crit donn6 par la voie diploma-
tique. L'Accord cessera d'8tre en vigueur trente (30) jours A compter de la date de la
notification &rite de d6nonciation adress6e A l'autre Partie contractante.

FAIT A Kiev, le 12 septembre 1995, qui correspond au 17e jour d'Eloul 5755,
dans les langues anglaise, h~braique et ukrainienne, les trois textes faisant 6galement
foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Isradl: de l'Ukraine :

ZvI MAGEN HENNADIY UDOVENKO

Vol. 1929, 1-32968


